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УЧЕБНА ПРОГРАМА 
                                                         ЕЗИК и ПРАВО 
	
	
	
	


Дисциплина:          
                              (код и наименование)                 

Преподавател:  Доц. д-р Владислав Миланов
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	-

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	-

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	

	Кредити аудиторна заетост
	

	Кредити извънаудиторна заетост
	

	ОБЩО ЕКСТ
	


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	5

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	10

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	5

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	70

	Анотация на учебната дисциплина:

	Целта на курса по избираемата дисциплина Език и право е да актуализира и да надгради знанията по правопис, пунктуация и правоговор с оглед на юридическите текстове (законопроекти, закони, наредби, правилници),  да  запознае студентите българисти с основните семантични характеристики и езикова специфика на правната лексика и терминология. По време на семестъра студентите ще бъдат запознати с актуалните правописни, правоговорни и пунктуационни норми на българския език, като ориентацията на курса е насочена към специфичната проблематика,  свързана с юридическата лексика и терминология и с разнообразието от юридически текстове. Предвидени са специални часове, посветени на лексикалната специфика и езиковата характеристика на различни по жанр юридически текстове. За целта практически ще бъдат коментирани и анализирани езиковите особености и регистри, чрез които се изгражда всеки тип текст. В програмата са включени и специални часове по правоговор, тъй като това има отношение към устната изява и към изграждане на уменията за аргументативност в публичната реч.




	Предварителни изисквания:

	Изпитът е писмен и се провежда под формата на тест по езикова култура, в който се проверяват ключовите езикови компетентности – правопис на сложните думи /юридически термини и лексика/, пунктуация в юридически текст. Възлага се практическа задача на всеки студент да редактира избрани от преподавателите юридически текстове, в които са допуснати стилно-езикови неточности. 

Устната част предвижда разработка и представяне на специфичен текст, предназначен за нуждите на общуването в юридическия дискурс, например подготовка на пленарна реч, на заключителна реч в съдебната зала и други.




	Очаквани резултати:

	От студентите се очаква да се повиши равнището на езиковата  култура, както и да се надградят академично уменията за работа със специализирани юридически текстове. Да се изгради усет къв автокорекция към правописните, правоговорните и пунктуационните норми.
.  



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Специфика на юридическия език. Езикът като обект на правното регулиране. Нормативни изисквания. Чл. 9 от Закона за нормативните актове.
Съвременни направления в теорията на езика и правото: юридическата лингвистика, правна семантика, правна семиология, правна семиотика, правна херменевтика. Развитие на езика на правото и правото на езика - тенденции и прогнози.

	4  часа

	2
	Юридически език и езиково тълкуване. Подбор на изразните средства.

Подстилове и жанрове на официално-деловия стил. Стилово-езикови особености на дипломатическите (конвенция, комюнике, меморандум, нота, ултиматум и др.), законодателните (конституция, закон, кодекс, наредба, указ, правилник, устав) и административно-канцеларските жанрове (молба, докладна записка, препоръка, обява, служебна бележка, протокол и др.

	2 часа

	3
	Книжовноезикови норми. Актуални проблеми, свързани с ятовия преглас, йотацията, редукцията, струпването на съгласни и др. В юридически текстове.
Правописни норми. Правописни особености с граматичен характер в юридическите текстове.

Членуване, бройна форма, съгласуване при учтивост.


	 4 часа

	4
	Слято, полуслято и разделно писане (с оглед на юридическата лексика и терминология).
	 4 часа

	5
	Българската пунктуация. Графични и пунктуационно-правописни средства за оформяне на текст.

Употреба на препинателните знаци в юридическите текстове.


	 4 часа

	6
	Език и стил на нормативните актове.

Клишетата в юридическата реч.

Чуждите думи в езика на юриста и юридическите текстове.


	 2 часа

	7
	Юридическият текст като разнообразие и разнообразието като юридически текст. Редакция и редактиране на юридически текст - тропова, еналагична, плеонастична, брахилогична редакция.

	4 часа

	8
	 Юридически език. Езикова парадигма, юридически комуникационен процес. Юридически език и юридическо тълкуване. Интерпретация. Аргументация. Комуникация. Езикова интерпретация и юридическа интерпретация. Нормативност на юридическата интерпретация.
	2 часа

	9
	Употреба на главни букви в юридически текстове – специфика и тенденции.


	2  часа

	10
	 Специфика на юридическия език. Нормативни и ненормативни актове. Езикова специфика и графично оформяне на нормативните и ненормативните актове. Юридически техники. Правила за съставяне на правни нормативни актове (писмена защита, съдебно решение, иск и др.) и на административни документи (заявление, молба, уверение, декларация и др.). Специфика на Българския държавен стандарт.
	2  часа


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Езиковата култура – предмет и задачи, връзка с лингвистичните дисциплини. Отношенията между езика и правото.

	2
	 Дихотомия в езика на правото. Юридическа техника.

	3
	 Структура на юридическите документи. Правила за съставяне на правни нормативни актове.

	4
	 Юридическа лексика и терминология – етимология и съвременни процеси.

	5
	Видове редкатиране на юридически и неюридически текст.

	6
	Стилово-езикови особености на дипломатическите (конвенция, комюнике, меморандум, нота, ултиматум и др.), законодателните (конституция, закон, кодекс, наредба, указ, правилник, устав) и административно-канцеларските жанрове (молба, докладна записка, препоръка, обява, служебна бележка, протокол и др.

	7
	Клишето в юридическия текст.

	8
	Слято,полуслято и разделно писане – юридическа лексика и терминология.

	9
	Бройна форма  и множествено число при съществителните имена.

	10
	Членуването в българския език. Членуването и категорията определеност / неопределеност в юридическата реч.

	 11
	Изразяване на учтивост в българския език. Употреба на феминативи в юридическата реч.

	12
	Употреба на главни и малки букви с оглед на юридическите наименования на институции, нормативни актове и др..

	13
	Българският правоговор. Особености на речта в публичните изяви на юристите. Динамика и тенденции в публичната юридическа реч.

	14
	Речев етикет. Езикова култура и речев етикет.

	15
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Доц. д-р Владислав Миланов
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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